📅 Leçon d’Hindi – Murli du 31 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 31 octobre 2026

📜 Hindi 
बच्चे जानते हैं हम मूलवतन में रहने वाले हैं।

🔤 Translittération 
Bacce jānte haiṃ ham mūlavatan meṃ rahne vāle haiṃ.

💬 Traduction
« Les enfants savent que nous sommes des résidents du monde originel. »

Traduction plus naturelle dans le contexte du murli :
« Les enfants savent que notre véritable demeure est le monde originel des âmes. »

La première traduction reste plus proche de la construction hindi, notamment de रहने वाले हैं (« nous sommes des résidents »).

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Français

	बच्चे
	bacce
	Les enfants

	जानते हैं
	jānte haiṃ
	Savent

	हम
	ham
	Nous

	मूल
	mūla
	Origine, racine

	वतन
	vatan
	Patrie, pays natal

	मूलवतन
	mūlavatan
	Monde originel, patrie originelle

	में
	meṃ
	Dans

	रहना
	rahnā
	Habiter, résider

	रहने वाले
	rahne vāle
	Ceux qui résident, les habitants

	हैं
	haiṃ
	Sommes



⚙️ Grammaire
1. जानते हैं (jānte haiṃ) — « savent »
Le verbe जानना (jānnā) signifie « savoir, connaître ».
Dans la phrase :
बच्चे जानते हैं
Bacce jānte haiṃ
« Les enfants savent. »
La forme जानते हैं correspond au présent habituel, à la troisième personne du pluriel.
2. रहने वाले हैं (rahne vāle haiṃ) — « sommes des résidents »
La construction est :
रहना → रहने वाला → रहने वाले हैं
Elle se compose de :
· रहना (rahnā) : habiter, résider.
· रहने (rahne) : forme oblique de l'infinitif devant वाला.
· वाले (vāle) : marque ici le masculin pluriel.
· हैं (haiṃ) : sommes.
Cette construction peut exprimer une résidence habituelle, une origine ou une appartenance.
Comparons :
हम मूलवतन में रहते हैं।
Ham mūlavatan meṃ rahte haiṃ.
« Nous habitons dans le monde originel. »
हम मूलवतन में रहने वाले हैं।
Ham mūlavatan meṃ rahne vāle haiṃ.
« Nous sommes des résidents du monde originel. »
La deuxième formulation met davantage l'accent sur le fait d'appartenir à ce lieu, plutôt que sur l'action d'y habiter actuellement.
Cette nuance est particulièrement importante dans le contexte du murli.
3. L'omission de कि (ki) — « que »
La phrase complète pourrait s'écrire :
बच्चे जानते हैं कि हम मूलवतन में रहने वाले हैं।
Bacce jānte haiṃ ki ham mūlavatan meṃ rahne vāle haiṃ.
« Les enfants savent que nous sommes des résidents du monde originel. »
Dans le hindi oral, le mot कि est fréquemment omis lorsqu'il introduit une proposition complétive.
C'est une particularité courante du langage des murlis.
4. Le passage de बच्चे à हम
La phrase commence à la troisième personne :
बच्चे जानते हैं — « Les enfants savent. »
Puis elle passe à la première personne :
हम मूलवतन में रहने वाले हैं — « Nous sommes des résidents du monde originel. »
Ce changement reflète le contenu de la connaissance des enfants : les enfants savent qu'ils sont eux-mêmes des résidents du monde originel.
On pourrait reformuler en français :
« Les enfants savent : “Nous appartenons au monde originel.” »

🌱 Comprendre le contexte du murli
Le passage précédent précise :
भगवान को ऊंच कहा जाता है।
Bhagavān ko ū̃c kahā jātā hai.
« Dieu est considéré comme élevé. »
ऊंचा उनका ठांव है।
Ū̃cā unkā ṭhā̃v hai.
« Sa demeure est élevée. »
रहने का स्थान तो मशहूर है।
Rahne kā sthān to maśhūr hai.
« Sa demeure est bien connue. »
बच्चे जानते हैं हम मूलवतन में रहने वाले हैं।
Bacce jānte haiṃ ham mūlavatan meṃ rahne vāle haiṃ.
« Les enfants savent que nous sommes des résidents du monde originel. »
मनुष्यों को इन सब बातों का पता नहीं है।
Manuṣyoṃ ko in sab bātoṃ kā patā nahīṃ hai.
« Les êtres humains ne connaissent pas toutes ces choses. »
Le lien entre la demeure de Dieu et celle des âmes
Dans ce passage, Baba commence par parler de Dieu et de Sa demeure élevée.
Il affirme ensuite que les enfants savent qu'ils sont eux-mêmes des résidents du Mūlavatan.
Le rapprochement est essentiel : le monde originel est à la fois la demeure de Dieu et celle des âmes, selon l'enseignement BK.
Dans cette conception, Dieu et les âmes sont distincts, mais leur demeure originelle est la même.

🌟 Sens spirituel dans le contexte BK
Le passage insiste sur deux formes de connaissance.
1. Connaître Dieu comme être incorporel
La première phrase du contexte dit :
बच्चों के आगे निराकार परमपिता परमात्मा बोल रहे हैं, यह बच्चे ही जानते हैं।
Baccoṃ ke āge nirākār parampitā paramātmā bol rahe haiṃ, yah bacce hī jānte haiṃ.
« Seuls les enfants savent que le Père suprême, l'Âme suprême incorporelle, leur parle. »
Baba insiste sur le fait que les enfants reconnaissent qui leur parle véritablement, même si l'enseignement est donné à travers un corps humain.
2. Connaître sa propre demeure originelle
La phrase étudiée apporte une deuxième dimension : les enfants savent également d'où ils viennent.
L'âme est temporairement présente dans le monde physique, où elle joue son rôle à travers un corps, mais sa demeure originelle est le Paramdham.
C'est pourquoi रहने वाले हैं (rahne vāle haiṃ) convient particulièrement bien : l'expression peut évoquer une appartenance permanente, indépendamment du lieu où l'on se trouve actuellement.
Enfin, la phrase suivante :
मनुष्यों को इन सब बातों का पता नहीं है।
souligne le contraste établi dans le murli entre les enfants qui possèdent cette connaissance spirituelle et les êtres humains qui, selon cet enseignement, ne connaissent pas encore ces réalités.

💡 À retenir
La phrase ne signifie pas nécessairement que les âmes se trouvent actuellement dans le monde originel.
Elle signifie surtout qu'elles en sont originaires et qu'il demeure leur véritable patrie.
La meilleure traduction, en tenant compte du contexte, me semble donc être :
« Les enfants savent que nous sommes des résidents du monde originel. »
Cette formulation conserve la précision du hindi, tandis que l'idée sous-jacente est :
« Notre véritable demeure est le monde originel des âmes, où réside également le Père suprême. »
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